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Tpomnap Bockpecnuii - I'ostoc 8
3 BUCOTM 3iMIIOB €cH, braroyrpoOHuil, NOTrpebiHHS NPUKHSB TPUIEHHE,
o6 Hac BU3BOJIMTU Bif npucrpacter. JKuUTTS i BOCKpECiHHS Halle,
['ocnonu, cinaBa Tooi.
Tropar of the Resurrection - Tone 8
You descended from on high, O Merciful One. You accepted the three-day
burial to free us from our passions. Our life and resurrection; O Lord, Glory
to You.
Tpomap Cesaroro Auapis - l'osoc 4
SIk mepBO3BaHHMI 3 allOCTOJIIB i 6paT BEPXOBHOTrO, Bianuii Bcix mMomucs,
AHnpiro, MUD BCEJIEHHIN IapyBaTy, 1 ylIaM HAIIMM BEJIMKY MUJIICTD.
Tropar Saint Andrew - Tone 4
As the First-Called of the Apostles, and brother of their leader, O Andrew,
entreat the Master of all, that He grant peace to the world and great mercy
to our souls..
Konpak Bockpecnuii - I'ostoc 8
Bockpecmu 3 rpoOy, nmoMmepsaux IMigHSB; Afama BOCKpecuB ecu, i €Ba
pagyerbcsi TBOEMy BOCKPECIHHIO, 1 KiHII CBITY CBATKYIOTb TBOE€
BOCKPECIHHSA 3 MEPTBUX, MHOTOMUJIOCTUBUM.
Kondak of the Resurrection - Tone 8
Having risen from the tomb, You raised the dead and resurrected Adam.
Eve rejoices in Your resurrection and the ends of the earth celebrate Your
rising from the dead, O Greatly Merciful One.
Cnasa Orwpo, i Cuny, i CBaTOMY JlyXOBI.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Konzak CBsatoro AHzapis - I'ostoc 2
My>KHOCTA OOHOIMEHHOIO BOronponosigHuKa 1 I€pBO-3BAHHUN YYEHUKIB
CrnacoBux, IleTpoBoro pomuya npo-cjaaBMoO, 60 BiH, SIK KOJIMCh TOTO, TaK
HUHI 1 Hac npususae: [Ipunnite — Mu 3Hanmu JKagaHoro.
Kondak Of Saint Andrew - Tone 8
Emulating the great Apostle Paul, O most glorious Volodymyr, in your
maturity you put aside all zeal for idols as childish thought. As a mature
man you were adorned with the royal robe in divine baptism, and now you
stand joyfully before the Saviour Christ. Pray for the salvation of your land.
[ HMHI i MTOBCSKYAC, i HA BiKY BiKiB. AMiHb.
Both now and ever and unto the ages of ages. Amen.



Boropomyraauii - ['osioc 6
3aCTyMHULIE XPUCTUSH YCEPIHAs, MOJIMTBEHHULIM 10 TBOpLA HanjiiHasg, HE 3HEBIK
MOJIMTBY TPILIHVKIB, ajie TIPUIAU 1IBYLLIeE, K briaras, Ha omid Ham, 1110 3 BIpOIO
B3MBaeMO 110 Tebe, MOCIimy Ha MOJMTBY i CKOPO NpUIM Ha OsaraHHs, 60 Tu
3aCTYTIAEIICS 3aBKIU 32 THX, L0 IaHYI0Th Tede, boropoauiie.
Theotokion - Tone 6
O Protection of Christians that cannot be put to shame, unchanging mediation unto
the Creator, do not despise the suppliant voices of sinners, but be quick to come to our
aid, O Good One, who in faith cry out to You: hasten to intercession and come quickly
to make supplication, for You, O Theotokos, always protect those who honour You.
ITpoxumvien BockpecHmuti - I'ostoc 8
I[TomosmiTeea i xBasy Bigpanre ['ocrionesi bory Hammomy.
Crux: Bimomuii Bor B IOzei, B I3paini Besmke Im’s Horo.
Prokeimen of the Resurection - Tone 8
Pray and give glory to the Lord our God.
Verse: In Judah God is known; His Name is great in Israel.
ITpoxumeH Cstroro AHapis - T'ostoc 8
['o BCi¥1 3emu1i JIyHA€E T0J10C iX 1 10 KParo BCEJIEHHOI CJI0BA IX.
Prokeimen For St. Andrew - Tone 8
Their proclamation has gone out into all the earth and their words to the ends of the
universe.
Ilocnanns / Epistle
(€d. 411-6) bparrsa! OtoxK, Or1araro Bac §, B'si3eHp y ['ocriopi, 1106 By TOBOAVIJIUCS TiTHO
MOKJIMKAHHY, 10 [0 HBOIO IMOKIMKAHO BAC, 30 BCSKOIO IOKOPOIO Ta JIATJHICTIO, 3
TOBIOTEPIHHSM, Y JIFOOOBI TEPIULTIM OOUH OIHOTIO, IMWIBHYIOUM 30€epiratyi €QHiCTb
Iyxa B COr03i Mupy. OfiHe TUI0, OOVH IyX, SIK i OyJIM BU MOKJIMKAHI B OJIHII HAIji BAIlIOro
noxkykaHHs. OnyH ['ocrionp, ofHa Bipa, ogHe XpullieHHd, ogyH bor i Orelp yeix, 1o
Bix Hap ycimMa, 1 4yepes yCIX, 1 B yCIX.
(Eph. 41-6) Brethren... I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that you walk
worthy of the calling with which you are called, with all lowliness and gentleness, with
long-suffering, bearing one another in love, endeavouring to keep the unity of the
Spirit in the bond of peace. There is one body and one Spirit, just as you were called in
one hope of your calling; one Lord, one faith, one baptism, one God and Father of all,
who is above all and through all and in you all.
(I Kop. 49-16) bparra.bo s pmymalo, mo bor Hac, anocrosiB, ITOCTaBMB 34
HAVOCTaHHINIMX, MOB Ha CMEPTb 3aCy[DKEHMX, 60 MU CTa/I1 [VBOBUIIEM CBITOBI, i
AHrosam, i mopsaM. Mu Hepo3ymHi XpUCTa Pajiy, a BU MyZIpi B XpUCTi; MU CJ1a0i, BU K
MILIHI; BU CJIaBHI, @ MU 6e34eCHi! My [I0 1IbOT0 4acy i rosiomyeMo, i IparHemo, i Hari M, i
KaTOBaHI, 1 TWHAEMOCh, 1 TPYyOMMOCH, IIPALFOOYM CBOIMM pykamu. Ko Hac
JIMXOCJIOBJISITh, MU OJIArOCJIOBJISIEMO; SIK HAC TIEPECIIiIYI0Th, MU TEPIIMMO; SIK JIAlOTh,
MU MOJIIMOCDB; MU CTaJIY, SIK CMITTS T€ [JIs1 CBITY, &K JIOCI MU BCIM, $IK Ti BUKuaxu! He
TUIITY L1e J71s1 TOTO, II00 BaC OCOPOMMUTH, aJIE OCTEPIralo, sIK CBOIX JIFOOUX JjTeil. bo xo4
O BU MaJI IECSITh TUCSTY HACTABHYKIB Y XPYCTI, Ta OTLB HE 6arato; a st BaC MOPOAYB Y
Xpucri Icyci yepes €Banrestito. Tox Gy1araro 51 Bac: OyipTe HaCIiyBayaMy MeHe!



(1 Cor. 4:9-16) Brethren... For I think that God has displayed us, the apostles, last, as men
condemned to death; for we have been made a spectacle to the world, both to angels
and to men. We are fools for Christ’s sake, but you are wise in Christ! We are weak, but
you are strong! You are distinguished, but we are dishonored! To the present hour we
both hunger and thirst, and we are poorly clothed, and beaten, and homeless. And we
labor, working with our own hands. Being reviled, we bless; being persecuted, we
endure; being defamed, we entreat. We have been made as the filth of the world, the
offscouring of all things until now. I do not write these things to shame you, but as my
beloved children I warn you. For though you might have ten thousand instructors in
Christ, yet you do not have many fathers; for in Christ Jesus I have begotten you
through the gospel. Therefore I urge you, imitate me.
Alleluia
Aymnys - T'osoc 8
[Ipuinirs, 3acriBaiimMo [ocriozies, BI/IKIII/IKYI/IMO Borogi, CriacuTesmo HalloMy.
Crux: XomiMo niepe, mtiem Foro 3 XBasioro, i B caiMax BUKJIMKYIMO Vomy.
Alleluia - Tone 8
Come let us rejoice in the Lord. Let us shout with joy to God our Saviour.
Verse: Let us come before His face with thanksgiving, and with psalms let us shout
with joy to Him.
Amutys (Cestroro Auppist) - T'ostoc 1
Hebeca npocnasrstts yyneca Tsoi, ['ocriogy, i ictvHy TBOO B LIEPKBI CBSITHX.
Alleluia (Saint Andrew) - Tone 1
The heavens, O Lord, shall declare Your wonders and Your Truth in the assembly of
the Saints.
€Banresis / Gospel
(k. 10:25-37) Bympmo yBakHi. | MimBiBCh OCh 3aKOHHMK OIMH, i Ckazas, Lloro
BUITPOOOBYIOUM: YUUTEJTIO, IO POOUTY MEHI, 100 BiYHE JKUTTS OCSTHYTH? BiH ke oMy
Binkazas: 11]o0 B 3akoHi HamMcaHoO, SIK TW 4dTael? A TOU BiAIoBIB i cKazas: JIroou
l'ocriopa bora cBoro BCiM cepLieM CBOIM, i BCIEIO IYIIEI0 CBOEIO, 1 BCIEIO CHJIOO CBOEIO, 1
BCiM CBOIM PO3yMOM, i CBOTO QJIMDKHBOTO, SIK CAMOTO cebe. BiH ke oMy BillKa3as:
[TpaBwibHO TV BinMoBiB. Poou 11€, i Oyzen kuty. A Toi 6aKaB cam cebe BUTIPABIATY,
Ta U CKasaB 70 Icyca: A xT0 TO Milt OmvkHIA? A Icyc BinnoBiB i mpomosuB: OnuH
YOJIOBIK iIOB 3 €pycaymy 10 €pPUXOHY, i ITONABCsl PO30IHNKAM, 1110 00EpPII HOrO, i
3aBOQ/IM VIOMY paHY, Ta U YTEKIY, [IOKMHYBILIM JIEOBE KMBOrO Koro. [Ipoxomys
BUIAZIKOM TI€I0 JOPOTOI0 CBALIEHVK OOUH, N00a4YMB MOT0, i MPOMUHYB. Tak camo 1
JleBUT HAIIMIIOB HA T€ MICLIE, MIOIVISHYB, 1 TEXK IIPOMUHYB. [ IPOXOIMB K€ TaM SIKUKCh
CaMapsIHUH, Ta 1 HAaTpanyB Ha HBOTO, i, MOOAYMBIIN, 3MWIOCEPIUBCSL. | BiH MiiiAIIOB, i
00B'$13aB IOMYy PaHM, HAIVBIIN OJIMBY U BMHA. [I0TOMY MO0 MOCaIMB HA XyIOOUHY
BJIACHY, 1 IIPUCTABMB MOr0 JI0 TOCTUHLI, Ta ¥ KJIOIIOTABCs IIPO HBOIO. A IPYroro I,
BII'DKIPKABILM, BUMHAB BiH [IBA [MHApi, Ta ¥ [aB IX TOCIONAPEBI 1 IIPOKA3AB:
3a0TTiKyICs1 HAM, a $IK OIblIIe 110 BUTPATHIL, 3aruiady ToOi, sIK BEpHyCsl. KoTpuil ke 3
X TPBOX Ha JOyMKy TBOKO OyB OJIMDKHIM TOMY, XTO IOINABCSl PO30iMHMKAM? A BiH
Biika3as: TOM, XTO BYMHUB IOMY MIWICTb. ICyC ke CKa3aB Momy: [y, i poou Tak i Ti.



(Luke 10:25-37) Let us be attentive. And behold, a certain lawyer stood up and tested
Him, saying, “Teacher, what shall I do to inherit eternal life?” He said to him, “What is
written in the law? What is your reading of it?” So he answered and said, “ ‘You shall
love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your strength,
and with all your mind, and ‘your neighbour as yourself’ ” And He said to him, “You
have answered rightly; do this and you will live.” But he, wanting to justify himself, said
to Jesus, “And who is my neighbour?” Then Jesus answered and said: “A certain man
went down from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, who stripped him of his
clothing, wounded him, and departed, leaving him half dead. Now by chance a certain
priest came down that road. And when he saw him, he passed by on the other side.
Likewise a Levite, when he arrived at the place, came and looked, and passed by on the
other side. But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was. And when he
saw him, he had compassion. So he went to him and bandaged his wounds, pouring on
oil and wine; and he set him on his own animal, brought him to an inn, and took care of
him. On the next day, when he departed, he took out two denarii, gave them to the
innkeeper, and said to him, ‘Take care of him; and whatever more you spend, when [
come again, I will repay you.’ So which of these three do you think was neighbour to
him who fell among the thieves?” And he said, “He who showed mercy on him.” Then
Jesus said to him, “Go and do likewise.”

(Is. 1:35-51) Bynpmo yBakHi. HacTyrHOrO JHs CTOSIB 3HOBY [BaH Ta ABOE 3 Y4HIB HOTO.
TNOIJISIHYBLIY Ha Icyca, 10 MPOXOAUB, BiH ckazas: “Oto ArHenp bosxui!” | moyyim 1ga
y4Hi, SIK BiH TOBOPUB, Ta 1 MMM 32 Icycom. A Icyc 06epHYBCS 11 T06a4VB, 110 BOHU
mnwm 3a Hum, Ta 11 Kake 1o Hux: “Horo By HyKaete?” A BOHM BiKasay I710My. “PaBBi
— nepeKazicHe e BU3Havae: “Yuuremo’, — ne Tu >xupew?” BiH roBOpUTh 10 HUX:
“Xomite i nobayre!” Ti minwm Ta 1 nodbaynsm, e BiH >k, i B HbOro 1o IeHb nepedysy.
By710 3K K010 rofiHy JeCATOL A OIIMH i3 TUX [BOX, 110 YyJIM Bifl [BaHa Ta MIIUIM BCJI, 3a
Hum, 6yB AHppii, 6pat CrmoHa [letpa. Bin 3Haimos riepie CrMoHa, 6para CBOro, Ta
11 TOBOPUTH JI0 HBOTO: “3HAILIM MU MECiio, 110 BU3HAYa€: XprUcToc . [ MPUBIB BiH MOT0
1o Icyca. Ha HBOTO X CIOIISHYBIIM, IPOMOBYB Icyc: “Tu — CymoH, cuH VioHuH;
oymer 3BaHny ™M Kuda, 1m0 Br3Havae: KamiHbp. HacTynHOro s 3axotiB BiH mity B
Tasineto. | 3HarmoB Bin [Tvmna ta i1 kake romy: “Iny 3a Muoto!” A Iy i3 Bidcainy
NIOXOIUB, i3 MicTa AHzpis 1 [1erpa. [Tvymn Hartanaina 3HaxonuTh Ta 1 Kake HoMy: “Mu
3Havwm Toro, mo rpo Heoro mcas 6yB Moricelt y 3akoHi 1 [Ipopoku, — Icyca, cuHa
Vocuriosoro, i3 Hazaperty”. I ckazas fiomy Haranair: “Ta xi6a x Moske 6yt 3 Hazapery
o no6pe?” I oMy Kaske: “Tlpuiiny Ta mo6ay’. Icyc, yroenismm Haranaina, mo
no Heoro e, TOBOPUTH PO HBOTO: “OTO CHpaBMi i3palIbTSHUH, 10 HEMAE B HIM
mincryry!” ToBopurs Viomy Haranaim: “3sinku 3uaem mene?” Icyc BiTioBiB i 10 HbOro
cKa3aB: “SI 6aumB Tebe 1e aBHill, HDK [T Tebe KIMKaB, SIK g, (PiroBUM JEpeBOM
OyB 1. Binrosis Plomy Haranain: “Yuuremo, Tu — Cun Boxuii, Tu — Lap I3painis!”
Icyc BigmoBIB i 10 HHOTO CKazaB: “Yepes Te Bipyil TH, IO CKa3as I To6i, 1O g, (hiroBrmM
nepeBoM 6aumB Tebe? Bibin Big nporo nodaunm!” I BiH kaxe romy: “Tlorpasmj,
TIONPaBL] KKy BaM: Bigrenep Bu no6ayrte HEOO BiKpUTe Ta aHTOJiB boXkux, 1110 Ha
JIroncpkoro CrHa HiliiMatoThCsI Ta CITyCKAIOTBCS -



(Jn. 1:35-51) Let us be attentive! Again, the next day, John stood with two of his disciples.
And looking at Jesus as He walked, he said, “Behold the Lamb of God!"” The two
disciples heard him speak, and they followed Jesus. Then Jesus turned, and seeing
them following, said to them, “What do you seek?” They said to Him, “Rabbi” (which is
to say, when translated, Teacher), “where are You staying?” He said to them, “Come
and see.” They came and saw where He was staying, and remained with Him that day
(now it was about the tenth hour). One of the two who heard John speak, and followed
Him, was Andrew, Simon Peter’s brother. He first found his own brother Simon, and
said to him, “We have found the Messiah” (which is translated, the Christ). And he
brought him to Jesus. Now when Jesus looked at him, He said, “You are Simon the son
of Jonah. You shall be called Cephas” (which is translated, A Stone). The following day
Jesus wanted to go to Galilee, and He found Philip and said to him, “Follow Me.” Now
Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and Peter. Philip found Nathanael and
said to him, “We have found Him of whom Moses in the law, and also the prophets,
wrote—Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” And Nathanael said to him, “Can
anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” Jesus saw
Nathanael coming toward Him, and said of him, “Behold, an Israelite indeed, in whom
is no deceit!” Nathanael said to Him, “How do You know me?” Jesus answered and said
to him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you.”
Nathanael answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of God! You are the King
of Israel!” Jesus answered and said to him, “Because I said to you, ‘I saw you under the
fig tree, do you believe? You will see greater things than these.” And He said to him,
“Most assuredly, I say to you, hereafter you shall see heaven open, and the angels of
God ascending and descending upon the Son of Man.”
IIpryacHUKH

Xgasite F'ocriona 3 Hebec, xBaiiTe Moro Bo BUILHIX. Amtyst, Amays, Amaysi.
['o BCii1 3eMJli JIyHA€E roJ10C iX 1 10 Kparo BCEJIEHHOI CJI0BA IX. AJIVIIYS, JIVIYSL, QJIATIYSL..

COMMUNION VERSE
Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest. Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Their proclamation has gone out into all the earth and their words to the ends of the
universe. Alleluia, alleluia, alleluia.






















